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Cette notice s'applique à toutes les motorisations Oximo RTS dont les déclinaisons sont disponibles 
au catalogue en vigueur.

Domaine d’application
Les motorisations Oximo 50 sont conçues pour motoriser tous types de volets roulants.
L’installateur, professionnel de la motorisation et de l’automatisation de l’habitat doit s’assurer que 
l’installation du produit motorisé une fois installé respecte les normes en vigueur dans le pays de 
mise en service comme notamment la norme sur les volets roulant EN13659.

Responsabilité
Avant d’installer et d’utiliser la motorisation, lire attentivement cette notice. Outre les instructions 
décrites dans cette notice, respecter également les consignes détaillées dans le document joint 
Consignes de sécurité.
La motorisation doit être installée par un professionnel de la motorisation et de l’automatisation de 
l’habitat, conformément aux instructions de Somfy et à la réglementation applicable dans le pays 
de mise en service.
Toute utilisation de la motorisation hors du domaine d’application décrit ci-dessus est interdite. Elle 
exclurait, comme tout irrespect des instructions figurant dans cette notice et dans le document joint 
Consignes de sécurité, toute responsabilité et garantie de Somfy.
L’installateur doit informer ses clients des conditions d’utilisation et de maintenance de la 
motorisation et doit leur transmettre les instructions d’utilisation et de maintenance, ainsi que le 
document joint Consignes de sécurité, après l’installation de la motorisation. Toute opération de 
Service Après-Vente sur la motorisation nécessite l’intervention d’un professionnel de la motorisation 
et de l’automatisation de l’habitat.
Si un doute apparaît lors de l’installation de la motorisation ou pour obtenir des informations 
complémentaires, consulter un interlocuteur Somfy ou aller sur le site www.somfy.com.

Consignes particulières de sécurité
Respecter la Norme NF C 15-100 pour les installations électriques.

Les câbles traversant une paroi métallique doivent être protégés et isolés par un 
manchon ou un fourreau.

Attacher les câbles pour éviter tout contact avec une partie en mouvement.

Si la motorisation est utilisée en extérieur, et si le câble d’alimentation est de type 
H05-VVF, alors installer le câble dans un conduit résistant aux UV, par exemple sous 
goulotte.

Laisser le câble d’alimentation de la motorisation accessible : il doit pouvoir être 
remplacé facilement.

Toujours faire une boucle sur le câble d’alimentation pour éviter la pénétration d’eau 
dans la motorisation !

Pour les moteurs tubulaires de Ø 50/60 mm:
La roue doit être bloquée en translation dans le tube d’enroulement :
- Soit en fixant le tube d’enroulement sur la roue à l’aide de 4 vis ou 4 rivets pop 
placés entre 5 mm et 15 mm de l’extrémité extérieure de la roue, quel que soit le tube 
d’enroulement. Les vis ou les rivets pop ne doivent pas être fixés sur la motorisation 
mais uniquement sur la roue.
- Soit par l’utilisation d’un stop roue, pour les tubes non lisses.

NOTICE ORIGINALE
These instructions apply to all Oximo RTS drive, the different versions of which are available in the 
current catalogue.

Field of application
Oximo 50 drive are designed to drive all types of roller shutters.
The installer, who must be a motorisation and home automation professional, must ensure that the 
motorised product is installed in accordance with the standards in force in the country in which it is 
installed such as EN 13659 relating to roller shutters.

Liability
Please read these instructions carefully before installing and using the drive. In addition to following 
the instructions given in this guide, the instructions detailed in the attached Safety instructions 
document must also be observed.
The drive must be installed by a motorisation and home automation professional, according to 
instructions from Somfy and the regulations applicable in the country in which it is commissioned.
It is prohibited to use the drive outside the field of application described above. Such use, and any 
failure to comply with the instructions given in this guide and in the attached Safety instructions 
document, absolves Somfy of any liability and invalidates the warranty.
The installer must inform its customers of the operating and maintenance conditions for the drive 
and must provide them with the instructions for use and maintenance, and the attached Safety 
instructions document, after installing the drive. Any After-Sales Service operation on the drive must 
be performed by a motorisation and home automation professional.
If in doubt when installing the drive, or to obtain additional information, contact a Somfy adviser or 
go to the website www.somfy.com.

Specific safety instructions
Cables which pass through a metal wall must be protected and isolated using a sheath 
or sleeve.

Attach cables to prevent any contact with moving parts.

If the drive is used outdoors, and if the power supply cable is a type H05-VVF cable, the 
cable should be installed in a UV-resistant duct, e.g. under a gland.

Leave the drive power supply cable accessible: it must be possible to replace it easily.

Always make a loop in the power supply cable to prevent water entering the drive.

For tubular motors 50/60 mm in diameter:
The drive wheel must be locked in place to prevent it moving along the roller tube:
- Either by securing the roller tube onto the drive wheel using 4 screws or 4 pop rivets 
positioned between 5 mm and 15 mm from the outer edge of the drive wheel, suitable 
for all types of roller tube. The screws or pop rivets must only be attached to the drive 
wheel and not to the drive.
- Or by using a drive wheel stop, suitable for tubes which are not smooth.

TRANSLATED INSTRUCTIONS FREN
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Deze handleiding is geldig voor alle uitvoeringen van de motorisaties Oximo RTS die in de actuele 
catalogus zijn opgenomen.

Toepassingsgebied
De motorisaties Oximo 50 zijn ontworpen voor het motoriseren van elk type rolluik.
Het gemotoriseerde systeem moet geïnstalleerd worden door een erkende installateur van 
automatiseringssystemen in woningen, in overeenstemming met de instructies van Somfy en met 
de van het land van gebruik geldende normen en met name met de norm voor rolluiken EN13659.

Verantwoordelijkheid
Voordat de motorisatie geïnstalleerd en gebruikt wordt, moet deze handleiding zorgvuldig gelezen 
worden. Houd u altijd aan de aanwijzingen die in deze handleiding staan. Houd u ook altijd aan 
de gedetailleerde voorschriften die in het bijgevoegde document Veiligheidsvoorschriften staan.
De motorisatie moet geïnstalleerd worden door een erkende installateur van automatiseringssystemen 
in woningen, in overeenstemming met de instructies van Somfy en met de in het land van gebruik 
geldende wet- en regelgeving.
Ieder gebruik van de motorisatie buiten het hierboven beschreven toepassingsgebied is verboden. 
Hierdoor en door het niet opvolgen van de instructies die in deze handleiding en in het bijgevoegde 
document Veiligheidsvoorschriften staan, vervalt de aansprakelijkheid en de garantie van Somfy.
De installateur moet de klant informeren over de voorwaarden voor het gebruik en het onderhoud 
van de motorisatie en moet hem/haar, na de installatie van de motorisatie, de aanwijzingen voor 
het gebruik en het onderhoud, evenals het bijgevoegde document Veiligheidsvoorschriften, 
overhandigen. Servicewerkzaamheden aan de motorisatie mogen alleen uitgevoerd worden door 
een erkende installateur van automatiseringssystemen in woningen.
Raadpleeg, bij twijfel tijdens de installatie van de motorisatie of voor aanvullende informatie uw 
Somfy leverancier of ga naar de website www.somfy.com.

Veiligheidsvoorschriften
Kabels die door een metalen schot lopen moeten beschermd en geïsoleerd worden 
door een doorvoerrubber of -huls.

Maak kabels vast zodat zij niet in contact kunnen komen met bewegende delen.

Als de motorisatie buiten wordt gebruikt, en als de voedingskabel van het type H05-VVF 
is, installeer de kabel dan in een UV-bestendige kabelgoot.

Zorg dat de voedingskabel van de motorisatie toegankelijk blijft: hij moet gemakkelijk 
vervangen kunnen worden.

Monteer de voedingskabel altijd met een lus zodat er geen water in de motorisatie kan 
binnendringen!

Voor buismotoren van Ø 50/60 mm:
De meenemer mag niet axiaal kunnen verschuiven in de oprolbuis:
- Ofwel door de oprolbuis vast te zetten op de meenemer met behulp van 4 schroeven 
of 4 klinknagels tussen 5 mm en 15 mm van het buitenste uiteinde van de meenemer, 
ongeacht het type oprolbuis. De schroeven of klinknagels mogen niet aan de 
motorisatie, maar uitsluitend aan de meenemer worden vastgezet.
- Ofwel door een meenemerstop te gebruiken voor niet gladde buizen.

INSTRUCTIES VERTAALD
Diese Anleitung gilt für alle Antriebe vom Typ Oximo RTS, deren Ausführungen im aktuellen Katalog 
zu finden sind.

Bestimmungsgemässeverwendung
Die Antriebe Oximo 50 wurden für den Antrieb aller Arten von Rollläden.
Der Installateur, ein Fachmann für Gebäudeautomation, muss sicherstellen, dass die Installation des 
Antriebs nach Montage den geltenden Vorschriften des Orts der Inbetriebnahme entspricht. Hierzu 
gehören insbesondere die Norm(en): EN 13659 (Rollläden).

Haftung
Lesen Sie bitte vor der Montage und Verwendung des Antriebs diese Installationsanleitung sorgfältig 
durch. Beachten Sie außer den Anweisungen in dieser Anleitung auch die detaillierten Hinweise im 
beiliegenden Dokument Sicherheitshinweise.
Die Installation des Antriebs muss von einem Fachmann für Gebäudeautomation unter Einhaltung 
der Anweisungen von Somfy und der am Ort der Inbetriebnahme geltenden Vorschriften ausgeführt 
werden.
Jede Nutzung des Antriebs zu Zwecken, die über den im vorliegenden Dokument beschriebenen 
Anwendungsbereich hinausgehen, ist untersagt. Jede Missachtung dieser sowie aller anderen in 
dieser Anleitung und im beiliegenden Dokument Sicherheitshinweise enthaltenen Anweisungen 
führt zum Ausschluss jeglicher Haftung und Gewährleistungsansprüche durch Somfy.
Der Installateur hat seine Kunden auf die Nutzungs- und Wartungsbedingungen des Antriebs 
hinzuweisen und ihnen diese sowie das beiliegende Dokument Sicherheitshinweise nach 
Abschluss der Installation des Antriebs auszuhändigen. Wartungs- und Reparaturarbeiten für den 
Antrieb dürfen ausschließlich von Fachleuten für Gebäudeautomation ausgeführt werden.
Für Fragen zur Installation des Antriebs und weiterführende Informationen wenden Sie sich bitte an 
Ihren Somfy-Ansprechpartner oder besuchen Sie unsere Website www.somfy.com.

Besondere Sicherheitshinweise
Alle Kabel, die in Kontakt mit einer metallischen Wandung geraten könnten, müssen mit 
einer Hülse oder Ummantelung geschützt und isoliert werden.

Bringen Sie die Kabel so an, dass sie nicht in Kontakt zu beweglichen Teilen geraten 
können.

Wenn der Antrieb im Freien eingesetzt wird und wenn ein Versorgungskabel des Typs 
H05-VVF verwendet wird, muss dieses in einem UV-beständigen Kabelrohr, zum 
Beispiel in einem Kabelkanal, verlegt werden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel des Antriebs zugänglich bleibt: Es muss sich 
einfach austauschen lassen.

Sehen Sie eine Manschette am Netzkabel vor, um das Eindringen von Wasser in den 
Antrieb zu vermeiden!

Für Rohrmotoren mit Ø 50/60 mm:
Der Mitnehmer muss im Inneren der Welle gegen Verschieben gesichert werden:
- Die Welle unabhängig vom Wellentyp im Abstand von 5 bis 15 mm vom Ende 
der Welle mit 4 selbstschneidenden Schrauben oder 4 Stahlnieten am Mitnehmer 
befestigen. Schrauben bzw. Blindnieten dürfen nur am Mitnehmer angebracht werden, 
niemals am Antrieb.
- Oder durch Verwendung einer Aufschraubkappe für Wellen mit Innengewinde.

UBERSETZUNG DES HANDBUCHSNL DE
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Il presente manuale si applica a tutte le motorizzazioni Oximo RTS le cui versioni sono disponibili 
nel catalogo in vigore.

Settore d’applicazione
Le motorizzazioni Oximo 50 sono progettate per motorizzare tutti i tipi di tapparelle.
L’installatore, professionista della motorizzazione e dell’automazione d’interni, deve accertarsi che 
l’installazione del prodotto motorizzato una volta installato rispetti le norme in vigore nel paese di 
messa in servizio come, nello specifico, la normativa sulle tapparelle EN13659.

Responsabilità
Prima di installare e di utilizzare la motorizzazione, leggere attentamente questo libretto. Oltre le 
istruzioni riportate nel presente manuale, rispettare altresì le istruzioni elencate nel documento 
annesso Istruzioni di sicurezza.
La motorizzazione deve essere installata da un professionista della motorizzazione e 
dell’automazione d’interni, conformemente alle istruzioni di Somfy e alle normative applicabili nel 
paese di messa in servizio.
Ogni utilizzo della motorizzazione al di fuori dell’ambito di applicazione descritto sopra è vietato. 
Esso escluderebbe, così come il mancato rispetto delle istruzioni riportate nel presente manuale e 
nel documento annesso Istruzioni di sicurezza,ogni responsabilità e garanzia di Somfy.
L’installatore deve informare i suoi clienti in relazione alle condizioni d’uso e di manutenzione della 
motorizzazione e deve consegnare loro le istruzioni d’uso e di manutenzione, oltre al documento 
allegato Istruzioni di sicurezza, dopo l’installazione della motorizzazione. Ogni operazione di 
Servizio Post-vendita sulla motorizzazione necessita dell’intervento di un professionista della 
motorizzazione e dell’automazione d’interni.
In caso di dubbi durante l’installazione della motorizzazione o per avere maggiori informazioni, 
consultare un interlocutore Somfy o visitare il sito www.somfy.com.

Istruzioni di sicurezza particolari
I cavi che passano attraverso una parete metallica devono essere protetti ed isolati da 
un manicotto o una guaina.

Fissare i cavi per evitare il contatto con parti in movimento.

Se la motorizzazione viene utilizzata all’esterno e se il cavo di alimentazione è di tipo 
H05-VVF, allora installare il cavo in un condotto resistente ai raggi UV, ad esempio sotto 
una canalina passacavi.

Lasciare libero l’accesso al cavo d’alimentazione della motorizzazione: deve poter 
essere sostituito facilmente.

Creare sempre un doppino sul cavo di alimentazione per evitare infiltrazioni di acqua 
all’interno della motorizzazione!

Per i motori tubolari Ø 50/60 mm:
La ruota deve essere bloccata in traslazione nel tubo di avvolgimento:
- O fissando il tubo di avvolgimento sulla ruota per mezzo di 4 viti o 4 rivetti in acciaio 
posizionati tra 5 mm e 15 mm dall’estremità esterna della ruota, indipendentemente 
dal tipo di tubo di avvolgimento. Le viti o i rivetti non devono essere fissati sulla 
motorizzazione ma esclusivamente sulla ruota.
- O mediante l’uso di un bloccaruota, per i tubi non lisci.

ISTRUZIONI TRADOTTE
Este manual se aplica a todos los motores Oximo RTS cuyas versiones se encuentran disponibles 
en el catálogo en vigor.

Ámbito de aplicación
Los motores Oximo 50 están diseñados para automatizar todos los tipos de persianas enrollables.
El instalador, profesional del motor y de la automatización de la vivienda, debe asegurarse de que 
la instalación del producto automatizado una vez instalado respete las normas vigentes en el país 
donde vaya a utilizarse y las normas sobre persianas enrollables EN 13659.

Responsabilidad
Antes de instalar y utilizar a motorización, lea atentamente este manual. Además de las instrucciones 
descritas en este manual, deben respetarse las normas detalladas en el documento adjunto Normas 
de seguridad.
La motorización debe ser instalada por un profesional de la motorización y de la automatización 
de la vivienda, de conformidad con las instrucciones proporcionadas por Somfy y con la normativa 
aplicable en el país donde vaya a utilizarse.
Se prohíbe cualquier uso de la motorización fuera del ámbito de aplicación anteriormente descrito. 
Ello conllevaría, como todo incumplimiento de las instrucciones que figuran en este manual y en el 
documento adjunto Normas de seguridad, la exclusión de toda responsabilidad por parte de Somfy 
y la anulación de la garantía.
El instalador debe informar a sus clientes de las condiciones de uso y de mantenimiento de la 
motorización y debe entregarles las instrucciones de uso y de mantenimiento, así como el 
documento adjunto Normas de seguridad, tras la instalación de la motorización. Cualquier 
operación del Servicio posventa que deba realizarse en la motorización requiere la intervención de 
un profesional de la motorización y la automatización de la vivienda.
Para resolver cualquier duda que pudiera surgir durante la instalación del motor o para obtener 
información adicional, póngase en contacto con uno de los agentes de Somfy o visite la página web 
www.somfy.com.

Normas especiales de seguridad
En caso de que los cables deban atravesar una pared metálica, deben protegerse y 
aislarse con un manguito o una vaina.

Fije los cables para evitar cualquier contacto con un componente en movimiento.

Si la motorización se utiliza en el exterior y siempre que el cable de alimentación sea 
de tipo H05-VVF, instale el cable en un conducto resistente a los rayos UV, por ejemplo, 
en una canaleta.

Deje accesible el cable de alimentación del motor: debe poder ser sustituido fácilmente.

Efectúe siempre un bucle en el cable de alimentación para evitar que penetre agua en 
el motor.

En el caso de los motores tubulares de Ø 50/60 mm:
El movimiento de traslación de la rueda debe quedar bloqueado dentro del tubo de 
enrollamiento:
- Fijando el tubo de enrollamiento a la rueda con cuatro tornillos o cuatro remaches Pop 
colocados a entre 5 mm y 15 mm del extremo exterior de la rueda, sea cual sea el tipo 
de tubo de enrollamiento utilizado. Los tornillos o los remaches Pop no deben fijarse al 
motor, sino únicamente a la rueda.
- Mediante un dispositivo de retención de rueda, en caso de los tubos no lisos.

INSTRUCCCIONES TRADUCIDASIT ES
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Estas instruções aplicam-se a todos os motores Oximo RTS, cujas variantes estão disponíveis no 
catálogo em vigor.

Área de aplicação
Os motores Oximo 50 foram concebidos para motorizar todos os tipos de estores.
O técnico de instalação, profissional da motorização e da automatização do lar, deve assegurar que 
a instalação do produto motorizado respeita as normas em vigor no país de colocação em serviço, 
tais como a norma sobre os estores EN13659.

Responsabilidade
Antes de instalar e de utilizar o motor, ler atentamente estas instruções. Tal como acontece com as 
instruções descritas nestas instruções, também devem ser respeitadas as instruções detalhadas 
apresentadas no documento em anexo Instruções de segurança.
O motor deve ser instalado por um profissional da motorização e da automatização do lar, em 
conformidade com as instruções da Somfy e a regulamentação do país no qual é instalado.
Qualquer utilização do motor fora da área de aplicação acima descrita é proibida. Tal utilização 
excluiria, como qualquer desrespeito pelas instruções constantes deste guia e no documento em 
anexo Instruções de segurança, toda a responsabilidade e garantia da Somfy.
O técnico de instalação deve informar os seus clientes sobre as condições de funcionamento e 
de manutenção do motor e deve comunicar-lhes as instruções de utilização e de manutenção, 
bem como o documento em anexo Instruções de segurança, após a instalação do motor. Todas 
as operações do Serviço Pós-Venda no motor requerem a intervenção de um profissional da 
motorização e da automatização do lar.
Em caso de dúvidas aquando da instalação do motor ou para obter informações complementares, 
consultar um interlocutor Somfy ou o site www.somfy.com.

Instruções específicas de segurança
Os cabos que atravessam uma parede metálica devem ser protegidos e isolados por 
uma manga ou um forro.

Prender os cabos para evitar um eventual contacto com uma parte móvel.

Se o motor for utilizado no exterior e se o cabo de alimentação for do tipo H05-VVF, o 
cabo deve ser instalado dentro de uma conduta resistente aos UV, por exemplo sob 
uma manga de protecção.

Deixar o cabo de alimentação do motor em posição acessível: deve poder ser 
facilmente substituído.

Fazer sempre um arco no cabo de alimentação, para evitar a entrada de água no 
motor!

Para os motores tubulares de Ø 50/60 mm:
A roda de tracção deve ser bloqueada em translação, dentro do tubo de enrolamento:
- Fixando o tubo de enrolamento à roda de tracção com 4 parafusos ou 4 rebites, 
colocados entre 5 mm e 15 mm da extremidade exterior da roda de tracção, qualquer 
que seja o tubo de enrolamento. Os parafusos ou os rebites não devem ser fixos ao 
motor, mas apenas à roda de tracção.
- Ou utilizando um bloqueador de roda, no caso dos tubos não lisos.

INSTRUÇÕES TRADUZIDO
Den här bruksanvisningen gäller alla Oximo RTS motorer som finns att beställa från den aktuella 
katalogen.

Användningsområde
Motorerna Oximo 50 är utformade för att driva alla typer av rulljalusier.
Installationen ska utföras av en tekniker som är utbildad på motor- och automatiseringsutrustning för 
hem. Installatören måste försäkra sig om att den motoriserade produkten motsvarar de bestämmelser 
som gäller det land där den används. Däribland standarderna SS-EN 13659 för luckor och jalusier.

Ansvar
Läs de här anvisningarna noggrant innan du installerar motorn och använder den. Förutom den 
information som ges i denna anvisning är det också viktigt att du följer de anvisningar som ges i 
bilagan Säkerhetsanvisningar.
Motorn ska installeras av en tekniker utbildad inom motor- och automatiseringsutrustning för hem, 
enligt Somfys instruktioner och tillämplig lagstiftning i det aktuella landet.
Användning av motorn på ett sätt som inte stämmer överens med beskrivningen ovan är inte tillåten. 
Den innebär att Somfys ansvar upphör och produktgarantin slutar gälla. Detta gäller även om 
anvisningarna här och i bilagan Säkerhetsanvisningar inte följs.
Installatören ska informera kunderna om villkoren för användning och underhåll av motorn 
och ska också vidarebefordra användnings- och underhållsanvisningarna, liksom bilagan 
Säkerhetsföreskrifter, efter installation av motorn. Alla eftermarknadsåtgärder på motorn ska 
utföras av en tekniker utbildad inom motor- och automatiseringsutrustning för hem.
Om du har frågor om installationen av motorn eller behöver annan information, kontakta en Somfy-
återförsäljare eller gå till webbplatsen www.somfy.com.

Särskilda säkerhetsanvisningar
Kablar som dras genom en metallvägg måste skyddas och isoleras med en krage eller 
muff.

Fäst upp kablarna så att de inte tar i rörliga delar.

Om motorn används utomhus, och om elkabeln är av typen H05-VVF, måste kabeln 
installeras i ett UV-resistent kabelskydd, exempelvis en kabelkanal.

Se till att motorns strömkabel är åtkomlig, den ska vara enkel att byta.

Gör alltid en böj på elkabeln så att vatten inte kan komma in i motorn!

Rörmotorer med en diameter på 50/60 mm:
Drivhjulet ska spärras så att det inte rör sig längs med upprullningsröret:
Det kan du antingen göra genom att fästa upprullningsröret på hjulet med fyra skruvar 
eller fyra popnitar som placeras mellan 5 och 15 mm från hjulets ytterände, oavsett 
vilket upprullningsrör man använder. Skruvarna eller popnitarna får inte fästas på 
motorn utan endast på drivhjulet.
Eller också använder du ett hjulstopp, om röret inte är slätt inuti.

INSTRUKTIONER ÖVERSATTAPT SV
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EN 	Trouble shooting
The motor doesn’t work:
Verify:
•	 the wiring of motor
•	 the heat generated (wait for the cooling of 

motor)
•	 the suitability of the cable used (3 wires)
•	 the battery of the remote control
•	 the compatibility of remote control
•	 the control is properly programmed into the 

memory of the motor
•	 there is no interference from other radio 

equipment

The equipment stops too 
soon:
Verify:
•	 the crown is properly fitted to the tube
•	 the end-limits of motor are properly adjusted 

FR 	Dépannage
Le moteur ne fonctionne pas :
Vérifier :
•	 le câblage du moteur
•	 le contact thermique (attendre le 

refroidissement du moteur)
•	 la conformité du câble utilisé (3 conducteurs)
• 	la pile de la télécommande
•	 la compatibilité des télécommandes
•	 la bonne mémorisation de la télécommande par 

le moteur
•	 l’absence d’interférences radio

L’appareillage s’arrête trop tôt 
:
Vérifier :
•	 que la couronne d’entraînement est bien 

solidarisée au tube
•	 que les fins de course du moteur soient bien 

réglées

NL 	Verhelpen van storingen
De buismotor werkt niet. Controleer:
•	 Of er netspanning aanwezig is; of de buismotor correct is aangesloten
•	� Of de buismotor ‘thermisch’ is uitgeschakeld (beveiliging). Wacht 10 à 15 

minuten tot de buismotor is afgekoeld
•	� Of het juiste motorsnoer is toegepast; voor een motor mag alleen een SOMFY 

snoer met bruine motorsteker gebruikt worden
•	 Of de batterij van het bedieningspunt niet leeg is
•	 Of het juiste draadloze bedieningspunt is toegepast
•	 Of het bedieningspunt juist is geprogrammeerd
•	 Of er sprake kan zijn van apparatuur die mogelijke storingen veroorzaken

De buismotor stopt te vroeg. Controleer:
•	 Of de eindafstellingen van de buismotor juist zijn afgesteld
•	 Of de adapter en meenemer goed in de oprolbuis passen
•	� Of de adapter van de eindafstelling goed meegenomen wordt door de 

oprolbuis
•	 Of de inkeping in de oprolbuis voor de nok van de adapter goed past
•	� Of de meenemer op de as van de buismotor goed in de oprolbuis is 

gemonteerd

DE 	Abhilfe bei Störungen
Der Motor reagiert nicht:
Überprüfen Sie:
•	 den elektrischen Anschluß
•	 ob der Thermoschutz ausgelöst hat 

(Abkühlen lassen)
•	 ob das richtige Anschlußkabel verwendet 

wurde (RTS Kabel)
•	 die Batterie des Funksenders
•	 ob der Sender eingelernt wurde
•	 ob Funkstörungen auftreten

Der Antrieb stopped zu früh:
Überprüfen Sie:
•	 die Einstellung der Endlagen
•	 ob der Adapter fest mit der Welle verbunden 

ist

IT 	Risoluzione dei problemi
L’operatore non funziona :
regolarmente:
Verificare :
•	 Il cablaggio del motore
•	 la termica (aspettare che il motore si raffreddi)
•	 la conformità del cavo utilizzato (3 fili)
•	 la batteria del telecomando
•	 la compatibilità del telecomando
•	 la corretta memorizzazione del telecomando nel 

motore 
•	 l’assenza di interferenze radio

L’apparecchio si ferma prima :
Verificare :
•	 la corona di trascinamento sia ben adattata al 

tubo
•	 i fine corsa del motore siano ben regolati 

ES 	Que hacer si
El operador no funciona cuando se le 
envía una orden:
Comprobar:
•	 el cableado del operador
•	� si está accionada la protección térmica (esperar que el 

operador recupere su temperatura de funcionamiento)
•	 el cable utilizado (3 hilos)
•  la batería del emisor
•	 la compatibilidad del emisor
•	 que el proceso de memorización del emisor ha sido 

correctamente realizado
•	 la ausencia de radio interferencias

El sistema se para antes de alcanzar 
los finales de carrera:
Comprobar:
•	 la correcta colocación de la corona y que ésta gire a la par 

con el tubo
•	 que los finales de carrera han sido correctamente 

programados
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